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(۱۳های شکسته )ینه آ 
Revised JPS  الگویی از ترجمهٔ وفادار به ساختارِ عبری متن تورات ،

ریدر عیوضی  | عضو هی ت علمی پژوهشگاه قرآن و ردی  قی
 |۱55  _۱۴۳  |

پردازد. تمرکم  می  Revised JPS (2023))تورات عقری(، موسیوم به تَنَخ های معاصیر  ترین ترجمهاین مقاله به بررسیی یلی از میی: چکیده
بیاه در نسیییییقت با متن ماسیییییورتی اصیییییلی مقاله بر ربیلرد فیلولو:ی  این ترجی ه و میمان وفاداری آن به سیییییاختار و بافت متن عقری به

،اشییعیا و ارمیا(، نشییان داده اسییت. در این نوشییتار با تحلیل تطقیقی نند نمونه از بخش های روای  و منتوم )از جمله پندایش، ممامیر
(، تصییویرهای شییعری، parallelismگیری از  بان انگلیسییی مدرن، به رفظ سییاختارهای موازی )در عین بیره  RevisedJPSشییود که می

 اصطلارات نیادی و ظرایم واژگانی متن عقری پایقند است.
( عمل  این ترجمه با پرهیم از هر گونه بازخوانی الییاتی یا گسییتر  تفسیییریو )مشییخصییا مسییی  کند. هدب آن بازتاب بافت و میمحور

وفادارو تورات های متن های شیاخ و ترجمهتوان در شیمار نمونهتنیا میسیاختار بلالی متن مقدخ اسیت. بر این اسیاس، این ترجمه را نه
 عقری قرار داد، بلله الگوی  در ترجمه متون مقدس است.

های انگلیسی تورات.، ترجمهRevised JPSتورات عقری، متن ماسورتی،   :هاکلیدواژه

Broken Mirrors (13): Revised JPS as a Model of Faithful Translation to the Hebrew Structure of the Torah 
Heydar Eyvazi 
Abstract: This article examines one of the most significant contemporary translations of the Tanakh (Hebrew 
Bible), namely the Revised JPS (2023). Its primary focus is the translation’s philological approach and the extent of 
its fidelity to the structure and texture of the Hebrew text, particularly in relation to the Masoretic Text. Through 
a comparative analysis of selected narrative and poetic passages—including examples from Genesis, Psalms, Isaiah, 
and Jeremiah—the study demonstrates that the Revised JPS, while employing modern English, remains committed 
to preserving the parallel structures, poetic imagery, institutional terminology, and lexical nuances of the Hebrew 
original. The translation deliberately avoids theological reinterpretation and expansive exegetical readings, especially 
those informed by Christological perspectives. Instead, its principal aim is to reflect the literary context and 
rhetorical structure of the source text. On this basis, the Revised JPS may be regarded not only as one of the most 
distinguished examples of source-oriented translations of the Hebrew Bible, but also as a valuable model for the 
translation of sacred texts more generally. 

Keywords: Hebrew Bible, Masoretic Text, Revised JPS, English translations of the Torah. 
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 درآمد
ای، گاه به های مقایسیییههای شیییلسیییته«، در بح های پنشیییین مجموعه مقارت »آینهدر شیییماره

اشییاره شییده   Revised JPSهای ترجمه  انگلیسییی تورات عقری با علامت اختصییاری گناریمعاده
 است. این مقاله با تمرکم بیشتری بر این ترجمه نگاشته شده است. عنوان کامل آن 

THE JPS TANAKH: Gender-Sensitive Edition  ،Jewish Publication Society, 2023. 

کادمی  به صییورت اسییت و در پژوهش  JPSاین دومین و جدیدترین بازنگری عمده  ترجمه    های آ
Revised JPS   یاRJPS  منتشیر شید  بازنویسیی کامل   ۱۹۱7شیود. نسیخه  اولیه به سیاه  ارجاع داده می

گرفییت و در    New JPS Translationیییا    NJPS، معروب بییه  ۱۹۸5و مییدرن آن در سیییییییاه   انجییام 
کادمی  معموح به پژوهش ( ضیییمن  2۰2۳شیییود. نسیییخه  راضیییر )شیییناخته می  NJPS, 1985های آ

( گیییر  فیرا مینیییاسیییییییب  بیییان  میوارد  در  میییاسیییییورتیی،  میتین  بیییه  وفیییاداری  کیتیری  -gender) ریفیظ ریییدا

sensitive/inclusive   به کار برده اسییییت )ن . بیاگی شییییشییییی(. مقنای تمامی ارجاعات نگارنده در
، نسییییخه  آنلاین این ترج اسییییت. پنش از برود به بخش اصییییلی،   Sefariaمه در ببگاه مقاله  راضییییر

یی. های شاخ  آن را در نیایت اختصار برمی( بیاگی۶برخی )  شمار

 1وفاداری به متن ماسورتی. ۱

ها«  متن ماسییییورتی نسییییخه  معیار تورات عقری )تَنَخ( اسییییت که توسییییو عالمان ییودیو »ماسییییوروت
میلادی( تتقیت شیید. و این یعنی، در این ترجمه متن مقنا همین نسییخه عقری  ۱۰_7)ردود قرون 

. به این ترتیب، در اختلاب قراوت، 3، و نه نسیییخه رتین2بوده، نه ترجمۀ یونانی موسیییوم به هفتادین
اند، در اینجا نسییخۀ ماسییورتی های مسیییحی که نسییخۀ هفتادین را اصییل قرار دادهبرخلاب ترجمه

 مقنا است. 

 محور غیرمسیح . 2

کیه برخی ترجمیه بیاه در مواضیییییس الیییاتی رسییییییاس، مملن اسییییییت هیای مسییییییحی، بیهدر ریالی 
کوشییییید متن می  Revised JPSسیییییوتر بیاشییییید،  هیای  را برگزیننید کیه بیا مفیاهیی عیید جیدیید هیقراویت

توان نیه بیازخوانی سیییییان، این ا ر را میعقری را در افق تیاریخی و  بیانی خود آن بیازنمیای  کنید. بیدین
 

1. Masoretic Text.  

2. LXX: Septuagint.  

3. Vulgate.  
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ای دانسیت که در تداوم سینت تفسییری ییودی و با وفاداری  مسییحیو از تورات عقری، بلله ترجمه
 به متن معیار عقری سامان یافته است.

 در متن مبدأ  1حفظ حداکثری ساختارهای موازی و متناظر . ۳
گاهانه به رفظ سییییاختارهای ادب  متن عقری،    Revised JPSهای برجسییییته   از دیگر بیاگی توجه آ

کوشیید در ( و ضییرباهن  نحوی آن اسییت. این ترجمه میparallelismبیاه سییاختارهای موازی )به
یتی جملههای منتوم )و رتی روای (، تقارن مصیییراعبخش ها را تا رد املان  ها، تلرار واژگانی و ر

دسیت پرهیم کند  امری که نقش میمی در انتقاه  بازتاب دهد و از تقدیل آن به نثر تفسییری و ی 
ای شیییاعرانه و دقیق های منتوم با ترجمهسیییق  و بلالت متن مقدخ دارد. به این ترتیب، در بخش

ییییا   آزاد  یینیی  بیییازآفیر بیر  نیییه  دارد،  تیمیرکیم  میقیییدخ  میتین  بیلالیییت  و  سیییییییاخیتیییار  بیییازتیییاب  بیر  کیییه  میواجیییییی 
 محورانه  آن. ی  مثاه ارساس

 ۲_۱: ۱مزامیر 

 در  و  نایستد، گناهلاران راه به و  نرود شریران مشورت به که  کسی خوشابحاه قدیم  ترجمۀ
 ننشیند.   استیماکنندگان مجله

ASV Blessed is the man that walketh not in the counsel of the wicked, Nor standeth in the way 
of sinners, Nor sitteth in the seat of scoffers 

JPS Revised 

Happy is the one who has no followed the counsel of the wicked, 
or taken the path of sinners, 
or joined the company of the insolent; 

 رفته، شریران پند در  نه آنله راه به »خوشا
کاران راه در  نه  ایستاده خطا
   نشسته«.  هتاکان  جمس در  نه

سیازی آیه در قالب نثر پنوسیته ادلام شیده و از برجسیتگی ادب  آن  در ترجمه  قدیی فارسیی، موازی
یجیو نیفته در متن عقری، بیش از آنله به  صیییییورت کاسیییییته شیییییده اسیییییت  در نتیجه، ررکت تدر

سیییییان،  شیییییود. بدینمثابه تعریفی اخلاقی از فرد پارسیییییا خوانده میتصیییییویری پویا ادراک شیییییود، به 
   2شود.ماند، اما در سط  تجربه  خوانش برجسته نمیساختار تصاعدی آیه در سط  معنا باقی می

 
1. parallelism.  

ییادی در صیییییفحیههیای معیاصیییییر میاننید همارم نو و پنربز سیییییییار فقرات منتوم  در برخی ترجمیهخوشیییییقختیانیه  .  2 آرای  تیا ریدود  
 اند.شده مشخ 
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این سییییییاختییار    ASV  1در مقییابییل، 
ای پنوسییییتیه  موازی را در ده جملیه 

کنیید  هرننیید موسیییییقی رفظ می 
و   آرکیییاوییییییی   رهیییگییینر  بیییان  از  آن 
کییییییین   صیییییییرفیییی  سیییییییاخیییتیییارهیییای 

در افعیاه    eth)کیاربسیییییت پسییییونید  
walketh, standeth, sitteth  )

 Revised JPSشییود. در  بازتولید می 
همین تصییییاعد با  بانی مدرن و از 
مسییییییتییقیییل    ییریییق سییییییطییربیینییدی 

آنله گردد، ب  ها عرضیه می مصیراع 
 آن را به گمارشی اخلاقی فرببلاهد. 

کییه  این ربیلرد نشییییییان می دهیید 
بییه   لزومییام  ادب   رفظ سیییییییاختییار 
معنای بازگشت به  بان آرکاوی   

بییلییلیییه     Revised JPSنیییسیییییییت  
کوشید با  بانی مدرن، شیفاب  می

و در عین ریاه سیییییاختیارمنید، بلالیت متن مقیدخ را بیازتیاب دهید. همین نلتیه میا را بیه بیاگی بعیدی  
 شود.این ترجمه رهنمون می

 زبان مدرن، نه آرکائیک. 4

 بسو این محور خود ی  پژوهش مستقل است. 

 ها انبوهی از پاورقی. 5

گیاه بیه اختلاب نسیییییخیهاین پیابرقی پردازنید و در هیا میهیای گیاه بیه نلیات تفسییییییری اشیییییاره دارنید، 
یشهمواردی نتیایج آخرین پژوهش  شناسی منعله شدند. های ر

 
1. American Standard Version. 
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 استفاده از ز زبان فراگیر )بدون جنسیت( . 6

، همانطور که در عنوان نیم آمده از  بان فراگیر )  ( اسیتفاده  gender-sensitive/inclusiveدر نسیخۀ راضیر
(« برای heکار بردن کلمات یا ضییمیرهای صییرفام منکر مانند »مرد« یا »او ) شییده اسییت  یعنی به جای به 

که«، »کسییی که«، »افراد« یا ضییمیرهای جمس  ها به  ور کلی، از عقارات خنثی مانند »آن اشییاره به انسییان 
های جنسیییتی متفاوت( به  ور برابر در  برند تا همه  خوانندگان )زن، مرد و افراد با هویت خنثی بیره می 

های برابری جنسیییتی معاصییر همخوان باشیید. به این ترتیب، در  متن دیده شییوند و  بان ترجمه با ارز  
 ی و فعلی( ننین است  ، تفاوت دو نسخه )بیراست ققل ۱   ۱همان مثاه ممامیر  

NJPS (1985): Happy is the man … 

Revised JPS (2023): Happy is the one … .  

( این ترجمه نیم ۱۹۸5و   ۱۹۱7های پنشیییییین )ناگفته نماند که پنج بیاگی نخسیییییت در بارم نسیییییخه
 اختصاص دارد. 2۰2۳صادق است و تنیا شمارم ششی به نسخۀ 

 موردی مطالعۀ پنج: اصلی بخش
   ۱۹   ۹  خرو  ۴۶   ۴۱گیریی  پندایش  در ادامه، بخش اصیییلی مقاله را با پنج مطالعه موردی پ  می

اند، بلله در صییورت تصییادفی انتخاب نشییدهها به. این نمونه۱۹   ۴۶و  ۱5   22  ارمیا  ۱۱   2۴اشییعیا  
ییان نگیار  جلید دوم   یشیییییه  _  تورات  و   قنآ   تطصیقی  فنهناگجر هیای هیای فعلی و واژهبیا تمرکم بر ر
عنوان مواردی  هییای تورات، بییههییای ترجمییهگییناریو در بررسیییییی معییاده  _مشیییییترک عرب  و عقری  

 اند.مند شناسای  و برای تحلیل مستقل برگزیده شدهمس له

 46: 4۱پیدایش 

  از  یوسیم  و   ،بایسیتاد  مصیر  پادشیاه ،فرعون  رضیور  به که وقتی  بود سیاله سیی یوسیم  و  قدیم  ترجمۀ
 .گشت مصر  زمین تمامی در  ،شده بیرون فرعون رضور 

  پنشیگاه  از   یوسیم  و   .درآمد  مصیر   پادشیاه  فرعون  خدمت به که  بود  سیاله  سیی  یوسیم نو  هزارۀ
 گشت.می مصر  سرزمین سراسر  در  رفته، بیرون فرعون

،  پادشییاه فرعون، برابر  که  داشییت  سییاه سییی  یوسییم سیار   از   یوسییم  و  شیید  راضییر  مصییر
 پویند. را مصر  سرزمین سراسر  و  برفت فرعون رضور 

JPS Revised 
Joseph was thirty years old when he entered the service of Pharaoh king of Egypt.-

Leaving Pharaoh’s presence, Joseph traveled through all the land of Egypt. 

،  پادشییاه فرعون،  خدمت  به که  بود سییاله  سییی  یوسییم  از  په  یوسییم -  درآمد.  مصییر
 گشت.می مصر  سرزمین سراسر  در  فرعون، رضور  ترک
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(ēliphn    +madʿā)  לִפְניֵ  +  עמדدر آییه  مورد بحی ، ترکییب فعلی 
در بیافیت دربیاری صیییییرفیام بیه   1 

« نیسییت، بلله اصییطلاری اداری رسییمی به نیادی اسییت که به برود  _معنای »ایسییتادن در رضییور
، ترجمهازاین  2خدمت یا آلاز متموریت در پنشیییگاه پادشیییاه درلت دارد. های تحت اللفتی که  رو

دهند ای کنش را بازتاب میگردانند، بیشیتر تصیویر صیحنهآن را به »بایسیتاد« یا »راضیر شید« برمی
« با تعقیر »به خدمت فرعون درآمد« و نیم   Revisedتا کارکرد نیادی آن را. در مقابل، ترجمۀ »همارم نو

JPS    با برگردانentered the service of Pharaoh   معنای بافتی و اداری این اصیییییطلا  را منتقل
کیه وفیاداری بیه متن عقری المامیام بیه معنیای پیایقنیدی بیه معیادهکننید و نشییییییان میمی هیای  دهنید 
 واژه نیست، بلله مستلمم درک کارکرد اصطلا  در زمینه  تاریخی و روای  آن است. بهواژه

ای خقریو مسیییییتقیل، بللیه بیه بخش دوم را نیه در قیالیب جملیه  Revised JPSافزون بر این، در ادامیه،  
کند  یعنی …( عرضییییه می  Leaving Pharaoh’s presenceصییییورت ی  عقارت وصییییفیو پنوسییییته )

آبرد، نه به عنوان  »په از ترک رضیور فرعون« را در سیاختاری وصیفی و متصیل به جمله  پنشیین می
گانه. این شییییوه موجب پنوسیییتگی بیشیییتر روایت، ایجاز  بانی و ررکت روان تر متنو گمارشیییی جدا

دهد که این ترجمه، در کنار دقت معنای ، به انسیجام روای  نیم توجه  شیود و نشیان میمقصید می
دارد. رزم به بکر اسییت که در ترجمه  قدیی و سیییار نیم تقریقا همین نلته لحاک شییده و بخش دوم 

به جمله  اوه متصیییییل اسیییییت، در رالی که همارم نو با گناشیییییتن نقطه آن را به ی  جمله     با بیرگوه
 خقری مستقل تقدیل کرده و در نتیجه پنوستگی روایت کمی کاهش یافته است.

 ۱9: 9خروج 

 قدیم  ترجمۀ
یرا ،کن  جمس داری صیییحرا در  را آنیه  و   خود مواشیییی  و  بفرسیییت ارن په  هر  بر  که   

  فرود تگرج  نشییییوند، جمس  هاخانه به و   شییییوند، یافته صییییحرا  در  که بیایمی  و  انسییییان
  مرد. خواهند و  آمد خواهد

 نو  هزارۀ
یرا  ،بقرنید  امنی  جیایبیه  داری  صیییییحرا  در   را  هرنیه  و   دامییا  بیده  دسیییییتور   اه  تگرج   

ید خواهد پای   و   انسییان هر   و   بار یر  که  را  نار پناهی     بماند،  صییحرا در  و   نقاشیید  سییر
 کشت. خواهد

 به اسیییت،  تو   آن از   صیییحرا در  را هرآنیه  و   هایتگله  تا دار   گسییییل  را  کسیییانی اکنون  و  سیار 
  . ... برند پناهگاه

1912 Luther 
Und nun sende hin und verwahre dein Vieh ... 

  ... کن نگیداری خمنی جای در  و  فرستاده را خود مواشی اکنون
 

یشیییییه در لیسیییییت میدخیلعماد  . قه.  1 هیای جلید دوم از فرهنی  تطقیقی قرآن و تورات نیم قرار دارد، و امییدوارم در  در عرب  این ر
 آیندم نمدی  منتشر شود.  

2. Gesenius, DCXXXVII. 
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JPS Revised 
Therefore, order your livestock and everything you have in the open 
brought under shelter; ...  

 گیرند. قرار  متمنی در  داری، باز  فضای در  آنیه هر  و  هادام بده دستور  بنابراین،

یشییییۀ  1(Hiphilدر باب هیفعیل ) zāʿēh/הָעֵזسییییخن در ترجمۀ فعل  یشییییه ḏ /wzʿاسییییت  ر های از ر
عقری بر معنای »پناه بردن به  _های سیییامی اسیییت، مشیییخصیییا در عرب   مشیییترک در برخی شیییاخه

قه.   عاا   توان بیه  از مشیییییتقیات مشیییییترک می2جیای ، بیه جیای خمن رفتن« درلیت دارد.  _کسیییییی  
   3»پناهگاه، ملجت« اشاره کرد.  ôzāʿm/מָעוז

ه گانه( قرار دارد  مطابق آن موسیییی پنشیییتر فرعون را  اما مثاه مورد بح  در بلای تگرج )از بلایای نز
گاه می شییییود، در میان پنج ترجمه، نیار ترجمه  همارم  ور که مشییییاهده میکند  هماناز نزوه آن آ
، لوتر و  ، سیییییییار وفیادارتر بیه معنیا و بیافیت متن هسیییییتنید  بیا رفظ سیییییاختیار جملیه و   Revised JPSنو

کنند، در رالی که ترجمه  قدیی  را منتقل می  הָעֵזانتخاب واژه  مناسیییییب، درلت »پناه بردن« فعل  
 دهد.معاده »جمس کن« را بر متن اصلی تحمیل کرده و معنای دبرتر را اراوه می

 ۱۱: ۲4اشعیا 
  سییییربر   و  گردیده  تاری  شییییادمانی هرگونه  .اسییییت  هاکونه  در  شییییراب  برای لولای  قدیم  ترجمۀ

 .است شده رفس زمین

 نو  هزارۀ
 برپاست  شراب برای لولای  معابر  در 

 گشته، بده اندوه به خوشییا
 است. بسته رخت زمین از  شادییا و 

 سیار 
 آبرند،برمی بان  شراب داشتن بیر  رهگنرها در 
 است  رفته میان از  شادی هر  و 

ربر   است. شده رانده سرزمین از   سز

JPS Revised 

Even over wine, a cry goes up in the streets: 

The sun has set on all joy, 

The gladness of the earth is banished. 

یاد شراب، سر  بر  رتی  خیمد برمی هاکونه در  فر
 نماید،می پشت شادمانی هرگونه بر  خورشید

 بندد.برمی رخت زمین از  شادی
 

   گانه در صرب افعاه عقری است  کارکرد آن ایجاد معنای سققی است.، پنجمین باب از ابواب هفت(Hiphil. باب هیفعیل )1
2. Gesenius, DCXI; KBL, 686; CLQA, 299; 

 .2/5۹۳،  ا ور  
یشه نیم در لیست مدخل   نیم قرار دارد.فنهنگ تطصیقی قنآ  و تورات های جلد دوم از این ر
 . 277، حییم ال . 3
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یشیییییه     כָל־שִמְחָה  עָרְבָהدر آییۀ فوق، فعیل جملیه در عقیارت مییانیو   بیه معنیای    ʿārab  /ערבاز ر
یشیییۀ عرب  »لَرَبَ« )لروب خورشیییید(   »تاری  شیییدن« یا »به لروب گرایندن« اسیییت  در پنوند با ر
اسییت و بار تصییویری روشیینی دارد. ترجمه  قدیی با تعقیر »شییادمانی تاری  گردیده« معنای لووی را  

 The» سیازد. در مقابل، برگردانکند، اما تصیویر اسیتعاریو نیفته در فعل را برجسیته نمیمنتقل می

sun has set on all joy»   در ترجمۀRevised JPS   با بالفعل کردن تصیییویر لروب،  نین شیییعری و
تر کند و از این ری  به سیاختار بلالی متن مقدخ نمدی نیروی اسیتعاری متن عقری را آشیلار می

سیت، بلله بازتاب دهد که رو  این ترجمه صیرفام انتقاه مفیوم نیماند. این نمونه نیم نشیان میمی
 دادنو ساختار تصویری و موسیقی درونی متن عقری است.

  ۱5: ۲۲ارمیا 

 قدیم  ترجمۀ
  آیا  کرد؟ خواهی سیییییلطنت  ،نمای می ملارمت  آزاد سیییییروهای  با که جیت این از   آیا

کییل  پییدرت  برایش   آنگییاه  آبرد،نمی  بجییا  را عییدالییت  و   انصییییییاب   و   نمودنمی  وشیییییرب  ا
 بود؟می سعادتمندی

 نو  هزارۀ

بوده  سیییییققیت  گویو   سیییییرو   نوب  از   بریبیره  در   کیه  رو   آن  از   آییا   پیادشییییییاه  را  خود  ای،ر
 پنداری؟می
 آبرد؟نمی جا به را انصاب  و  عده و  نوشید،نمی و  خوردنمی پدرت آیا
 بود. سعادتمند رو  همین از 

  ... سازد؟ می بیتری پادشاه ترا مجلل قصر  داشتن آیا دری 
در  نوب شیفتۀ نون مگر  سیار    ... کنی؟می پادشاهی هستی سو

JPS Revised 
Do you think you are more a king 
Because you compete in cedar? … 

 هستی بیتری پادشاه کنیمی فلر  آیا
 کنی؟می رقابت سرو  در  نون

(، پسییییرو یوشیییییا   وم )ییوآراز لج در آیۀ فوق، که بخشییییی از خطابه  انتقادی ارمیای نقی در سییییرزنش شییییَ
یشیه    Hitpaelباب )  metaḥare(h)/מְתַחֲרֶהاسیت، تعقیر   نقشیی محوری دارد. این فعل  (  חרהاز ر

و بیه رقیابیت در تجملات   1نشیییییمی کردن« اسیییییت در این سیییییییاق بیه معنیای »رقیابیت کردن« ییا »هی
 Do you think»ها اشییاره دارد. برگردان  بیاه اسییتفاده از نوب سییرو در سییاخت کا سییلطنتی، به

you are more a king / Because you compete in cedar?»   در ترجمۀ مورد بح  با رفظ همین ،
میانید. در تصیییییویر و بیدون گسیییییتر  تفسییییییری، بیه معنیای لووی و بیار بلالی متن عقری وفیادار می

 
1. Gesenius, CCCIII.  
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« یا »داشیییییتن قصییییر  های فارسیییییی با تعقیرهای  نون »بیرهمقابل، برخی ترجمه بری از نوب سیییییرو
، ترجمییه    _مجلییل«، تصیییییویر اسیییییتعییاری متن را بییه توضییییییحی   کردنیید. از این رو  تفسییییییری منتقییل 

Revised JPS    ،بیا رو  کلی آن در و  از ریی  دقیت واژگیانی و پیایقنیدی بیه تصیییییویر ادب  متن مقیدخ
 رسد. پرهیم از بسو تفسیری استوارتر به نتر می

  ۱9: 46ارمیا 
  مییا  خود برای  را و ن  جلای  اسیقاب  ،هسیتی سیاکن  ()امنیت در  که  مصیر   دختر  ای قدیم  ترجمۀ

یرا ساز   است. گردیده لیرمسلون و  سوخته و  بیران نوب  که  

 نو  هزارۀ
 کنید  آماده خویشتن برای تقعید ا ا یۀ ساکنید، مصر  در  که شما ای
یرا مفیه    شد خواهد بیران مو

 گشت. خواهد نامسلون و  متروک و 

JPS Revised 

Equip yourself for exile, 

Fair Egypt, you who dwell secure! 

For Noph shall become a waste,  

Desolate, without inhabitants. 

 کنید، آماده تقعید برای را خود
یبا مصر   ساکنی  امنیت در  که تو  ،ز
یرا  شد، خواهد تقدیل ایبیرانه به نوب   

 نامسلون. و  بیران

کنان و اهالی ی  شییر عقارت »بنی یلی از ترکیب های رایج در تنخ، برای مخا ب قرار دادن سیا
« اسیییییت، میاننید   تیت. »پسیییییران بیابیل« بیه معنیای »اهیالی،    benē -Babel/בְניֵ־בָבֶל+ نیام یی  شییییییر

کنان بابل«  « به اما در بخش  1(.۱5   2۳)رمقیاه  سیییا های منتوم ترکیب »دختر + نام ی  شییییر
 های بصری ی  شیر را نیم مد نتر دارد.   ور استعاری  یقای ، تمدن و جلوه

در ترجمۀ قدیی این ترکیب هماره به صیییورت تحت اللفتی آمده، و در همارم نو یلدسیییت نیسیییت  
را و شییییادمان با ،  یرا ...« ) ییون، بوسییییز یا به صییییورت »ای دختر صییییَ ( آمده  ۱۰   2به  ور مثاه در زکر

این ظرافت و تفاوت با افزودن وصیم » یقا« لحاک    Revised JPSاسیت. اما در ترجمۀ مورد بح ،  
یا ۱۸  ۴۸ارمیا    شده است  »مصر  یقا، تو که در امنیت ساکنی «. موارد مشابه   . ۱۰  2  زکر

کیه بکر آن خیالی از لطم نیسییییییت  و آن نیام شییییییر  در این مثیاه، نلتیۀ دیگری نیم نیفتیه اسییییییت 
کیلومتری جنوب قاهره در کرانه     2۰از شیرهای کین مصر باستان، که بقایای آن امربزه در  ِ مفیو  

 
1. Gesenius, CXXVI.  
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کیه برای مخیا یب امربزی   بیاختری نییل جیای دارد. در ترجمیۀ همارم نو از این نیام اسیییییتفیاده شیییییده 
( mōph( )۹   ۶/מףֹ(، و در هوشییییس »موب )nōph/נףֹآشییییناسییییت. اما نام این شیییییر در ارمیا نوب )

در ضیقو نام شییر رفظ    Revised JPSشیود که در ترجمۀ قدیی و خوانده شیده اسیت. ملارته می
 اند.جمویات فیلولو:ی  و تاریخی را نیم مد نتر داشته

 بندی جمع
در ققیاه متن عقری، صیییییرفیام انتقیاه    Revised JPSدهید کیه ربیلرد  هیا نشیییییان میمجموع این نمونیه

گاهانه برای معنای تحت اللفتی یا اراوه  تفسییریو روان برای خواننده  معاصیر نیسیت، بلله تلاشیی آ
ها رفظ تقارن نحوی و توازی مصراع ۱   ۱بازتاب ساختار ادب  و بلالی متن مقدخ است. در ممامیر  

دقت در  ۱5   22دهد که ترجمه به سیییییاختار شیییییعری متن وفادار مانده اسیییییت  در ارمیا  نشیییییان می
« را رفظ   ، پایقندی به تصییییویر اصییییلی »رقابت در سییییرو معنای لووی فعل عقری و پرهیم از تفسیییییر

 The sun has set on all سیییازی تصیییویر »لروب« در معاده  ، بالفعل۱۱ 2۴کند  و در اشیییعیا  می

joy یشییییییه  عقری را فعیاه می کیه  سییییییان، میکنید. بیدینظرفییت اسیییییتعیاریو نیفتیه در ر گفیت  توان 
Revised JPS  کوشید موسییقی درونی، تصیویرسیازی و سیاختار گیری از  بان مدرن، میدر عین بیره

کیه آن را از ترجمیه کنید  ربیلردی  هیای تحیت اللفتی ییا تفسییییییری ادب  متن عقری را نیم منتقیل 
 سازد.متمایم می

 چند بایسته
تواند گامی میی در ارتقای  میمحور و ادب  آن، ، با رفظ ربیلرد متنRevised JPSترجمه  فارسیو  .  ۱

ای دقیق و مطیالعیات تطقیقی در جیامعیۀ علمی میا بیاشییییید و خد موجود در دسیییییترسیییییی بیه ترجمیه
 فیلولو:ی  را تا ردی جقران کند.

تواند به عنوان منقعی کملی ها و توضیییحات لووی این ترجمه میگیری روشییمند از پابرقیبیره.  2
، اصییطلارات نیادی و اختلاب قراوت های متن ماسییورتی مورد اسییتفاده  در تحلیل تعابیر دشییوار

 سیولت در دسترس است.به  Sefariaبیاه آنله نسخه  آنلاین آن در ببگاه قرار گیرد  به

هیای صیییییورت منتی در کنیار ترجمیهبیه  Revised JPSهیای آتی،  شیییییود در پژوهشپنشییییینییاد می.  ۳
های معاصیییییر فارسیییییی، در قالب مطالعات و نیم ترجمه  KJVیا   ASVکلاسیییییی  مسییییییحی مانند  

هیای ای در بیافیتموردیو واژگیانی و سیییییقلی، مورد مقیایسیییییه قرار گیرد تیا تفیاوت ربیلردهیای ترجمیه
 الییاتی و ادب  بیتر آشلار شود.
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 بان به تقویت ربیلرد تواند در جامعه  علمی فارسیییییمی  Revised JPSمند به ترجمه  توجه نتام.  ۴
یی  در مطیالعیات بیایقیل کمی  کنید  ربیلردی کیه متن عقری را نیه از منتر الیییاتی، بللیه از   فیلولو:

تواند کند. این امر میری  سییییاختار نحوی، میدان معنای  واژگان، و سییییاختار ادب  بررسییییی می
تفسییییییری و مطالعات متن عقری وجود دارد، تا ردی  _ای را که گاه میان مطالعات قرآنی  فاصیییییله

 کاهش دهد.

  های فارسی معاصر مقایسه با ترجمه. 5

یاب  ترجمهتواند به عنوان معیاری لوتمی  Revised JPSنسیییخه   های فارسیییی شیییناسیییانه برای ار 
ها را آشیییلار سیییازد. این موضیییوع های قوی و هی نقاط ضیییعم آنمعاصیییر به کار رود  هی پتانسییییل

تواند های آتی میهای  که اراوه شییید نیم به  ور ضیییمنی مد نتر بود، اما در پژوهشپنشیییتر در مثاه
 تر مورد توجه باشد  ی  مثاه جدی

 ۱۳: 26پیدایش 
 گردید. بزرج بسیار  تا نمود،می ترقی فِنام  آنام  ،شده بزرج مرد آن و  ]اسحاق[ قدیم  ترجمۀ

 شد. دولتمند بسیار  مردی آنله تا گردید کامروا بیشتر  ربز  هر  و  شد  روتمند مرد آن نو  هزارۀ

   روتمند  لایت به که  بدانجا  تا  گشییییت  توانگر   پنش از   بیش  گشییییت،  توانگر  مرد آن  و   سیار 
  شد.

 JPS Revised 
and the man grew richer and richer until he was very wealthy. 

 شد. دولتمند بسیار  اینله تا  روتمندتر  و  گشت توانگر  مرد آن و  ترجمه 

که ترجمه  قدیی با رفظ  به معنای اولیه »بزرج شیدن، نمو کردن« اسیت  در رالی  gādal/גָדַל  فعل  
معنای اولیه »بزرج شیدن« به سیط  واژگانی بسینده کرده، سیه ترجمه  دیگر با توجه به بافت روای  و 

یشیییۀ منکور را در روزه  روت و توانگری بازتاب داده اند. در اقتصیییادی عقارت، گسیییتر  معنای  ر
ای »رشیید کردن« را رفظ  سییو پنوند با معنای پایهاز ی   grew richer، ترکیب  Revised JPSترجمه  

 سازد.کند و از سوی دیگر درلت اقتصادی متن را روشن میمی

 الگوی  برای ترجمه هر متن مقدس    Revised JPSنسخۀ . ۶

یی بییه  بییان فییارسیییییی، ربیلرد متن کر   Revised JPSمحور و سییییییاختییارگرای  بییه بیاه در ترجمییه قرآن 
ا  نه تنیا در تواند مده خوب  باشید. قرآن، همیون تنخ، متنی اسیت که  یقای  و تت یرگناریمی

، ایجاز و موسیییییقی درونی کلام  محتوا، بلله در سییییاختار بلالی، تقارن، سییییجس، تلرارهای معنادار
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ای که به رفظ این عناصییییر ادب  )مانند تقارن نحوی، تصییییویرهای بلالی و نیفته اسییییت. ترجمه
یتی آوای ( پایقند بماند و از سیییاده تواند سیییازی بیش از رد یا گسیییتر  تفسییییری پرهیم کند، میر

تر منتقل کند  ربیلردی که در بسیاری بافت ادب  و بلالی متن مقدخ را برای خواننده معاصر زنده
، کمتر مورد از ترجمیه هیای فیارسیییییی موجود، بیه دلییل اولوییت دادن بیه روانی نثر ییا گرایش بیه تفسییییییر

دهد که وفاداری به سیییاختار و بلالت متن مقدخ،  نشیییان می Revised JPSتوجه قرار گرفته اسیییت. 
هیای یتر بیاگگیری از  بیان میدرن، نیه تنییا مملن، بللیه راهی مؤ ر برای انتقیاه دقیقرتی بیا بیره

 ادب  متن مقدس است. 

 

 

 




